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BEYOĞLU SIRLARI’NIN TÜRKÇE SÖZ VARLIĞI ÜZERİNE 
BİR İNCELEME 

Aylin KOÇ GİANNOPOULOS* 

Öz: Söz varlığı bir dildeki sözlerin bütünü anlamına gelmekle birlikte dili kullanan 
toplumun kavramlar dünyasını, düşünce yapısını, maddi ve manevi kültürünü yansıtır. 
Bir edebî tür olan romanlar, söz varlığı bakımından önemli veriler içerir. 1888-1889 yılları 
arasında Yunan harfli Türkçe (Karamanlıca) Anatoli gazetesinde tefrika edilen Beyoğlu 
Sırları, bu romanlardan biridir. Gazetenin başyazarı ve imtiyaz sahibi olan Evangelinos 
Misailidis, Epameinondas Kiriakidis’in Yunanca Πέραν Απόκρυφα (Peran Apokrifa) 
adlı romanından Türkçeye çevirmiştir. Misailidis bu roman ile okurlara âdeta aynı dinden 
ve mezhepten ‘Yunanca konuşan bir dünya’ ile ‘Türkçe konuşan bir dünya’nın kapılarını 
açar. Özellikle diyaloglarda Avrupalılığa özenen İstanbul Rum sosyetesinin dili ile kenar 
mahallelerde, karanlık sokaklarda ve genelevlerde yaşayan alt tabakanın dili ustaca 
kullanılır. Beyoğlu Sırları kelime kadrosu açısından oldukça zengindir. Misailidis, 
romanın çevirisinde Osmanlı Türkçesindeki Arapça, Farsça sözcükler ile Rumların günlük 
hayaea kullandıkları Yunanca, İtalyanca, Fransızca, İngilizce sözcükleri ve terimleri 
(özellikle dinî terimler) başarıyla bir araya getirir. 
Çalışmada, Beyoğlu Sırları romanının Türkçe söz varlığı tespit edilmeye çalışılmış, 
standart dile geçmemiş veya standart dilde yaygın olarak kullanılmayan örneklere yer 
verilmiştir. Metinde dönemin Anadolu Türkçesine hassaten Karamanlı Türkçesine has 
sözcükler, deyimler, atasözleri, diğer kalıp sözler alfabetik sıralanarak cümle içindeki 
anlamları ve geçtiği yerler belirtilerek değerlendirilmiştir. 
Anahtar Sözcükler: Evangelinos Misailidis, Beyoğlu Sırları, Yunan harfli Türkçe 
(Karamanlıca), Türkçe söz varlığı 

A Study on the Turkish Vocabulary of the ‘Beyoğlu Sırları’ 
Abstract: Although vocabulary refers the set of words used in a language, it also reflects 
a world of concepts, mentality, material and spiritual culture of the society that speaks the 
language. Novels, a literary genre, also contain important data in terms of vocabulary. 
One of these novels is Beyoğlu Sırları, which was published in series between 1888 and 
1889 in Anatoli newspaper; a newspaper using Turkish in Greek script (Karamanlidika). 
Evangelinos Misailidis, the editor-in-chief and publisher of the newspaper, translated 
Epameinondas Kiriakidis's Greek novel Πέραν Απόκρυφα (Peran Apocrypha) into 
Turkish. With this novel, Misailidis opens the doors of a 'Greek-speaking world' and a 
'Turkish-speaking world' to the readers, as if they share the same religion and 
denomination. Especially in the dialogues, the language of the Istanbul Rum bourgeois, 
which aspire to Europeanism, and the language of the lower class living in slums, dark 
streets and brothels, are skillfully used. Beyoğlu Sırları is very rich in terms of vocabulary. 
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In his translation of the novel, Misailidis successfully brings together Arabic and Persian 
words in Oeoman Turkish with Greek, Italian, French and English words and terms 
(especially religious terms) used by the Rums in daily life. In this study, the Turkish 
vocabulary of the Beyoğlu Sırları was tried to be determined including the examples that 
were not transferred or were not widely used in the standard language. In the text, words, 
word groups, idioms and proverbs specific to the Anatolian Turkish of the period, especially 
Karamanlidika, were listed alphabetically and evaluated by indicating their meanings 
along with their position in the sentence. 
Keywords: Evangelinos Misailidis, Beyoğlu Sırları (The Mysteries of Beyoğlu), Turkish 
in Greek script (Karamanlidika), Turkish vocabulary 

G"r"ş 
Söz varlığı, b-r d-lde b-rtakım sesler-n b-r araya gelmes-yle kurulmuş s-mgeler, kodlar 

olarak değ-l, aynı zamanda o d-l- konuşan toplumun kavramlar dünyası, madd- ve manev- 
kültürünün yansıtıcısı, dünya görüşünün b-r kes-t- olarak düşünülmel-d-r (Aksan, 1996: 
7). B-r d-l-n söz varlığının sınırlarını bel-rleyen ve zeng-nl-ğ-n- gösteren kaynakların 
başında edebî eserler gel-r. Bugüne kadar edebî eserler-n söz varlığı üzer-ne pek çok 
-nceleme ve değerlend-rme yapılmıştır. Bu tür çalışmalar söz varlığına da-r ver-ler 
sağladıkları -ç-n büyük önem taşır. Evangel-nos M-sa-l-d-s tarafından Beyoğlu Sırları 
adıyla Türkçeye çevr-len Yunan harfl- Türkçe (Karamanlıca) roman da söz varlığı 
açısından zeng-n b-r malzemeye sah-pt-r. 

Evangel-nos M-sa-l-d-s (doğ. 1821, Kula - Man-sa - öl. 1890, İstanbul) Anadolulu 
Hr-st-yan Ortodoks b-r Osmanlı aydınıdır. Isparta’da dört yıl öğretmenl-k yaptıktan sonra 
mesleğ- bırakıp gazetec-l-ğe ve matbaacılığa başlar. En büyük hedef- Yunanca okuyup 
yazamayan Türkçe konuşan Anadolulu d-ndaşlarının basın yayın yoluyla edebî, -lmî, 
ahlak- konularda b-lg- ed-nmes-n- sağlamak ve onları aydınlatmaktır. Bu amaçla 
Mektebü’l F4nun-4 Meşr4k4 adlı b-r derg- çıkarır. İlk Türkçe romanlardan kabul ed-len 
Temaşa-4 Dünya ve Cefakâr ü Cefakeş’-n (bundan sonra Temaşa-4 Dünya olarak 
anılacaktır) yazarıdır. M-sa-l-d-s tarafından Türkçeye kazandırılan Beyoğlu Sırları 
romanı İstanbul’u anlatan “c-ty myster-es/ mystères urba-ns” (şeh-r sırları) türünün en 
öneml- örnekler-ndend-r. M-sa-l-d-s, Osmanlı Devlet-’n-n en uzun ömürlü ve en öneml- 
gazeteler-nden olan Anatol4’n-n de kurucusudur. Yunan harfl- Türkçe yazımın 
standartlaşmasında öneml- rol oynamıştır. Şehnaz Ş-şmanoğlu Ş-mşek’-n İk4 K4l4se 
Arasında B4namaz, Karamanlıca Edeb4yatta D4l, K4ml4k ve Yen4den-Yazım adıyla 
yayımlanmış doktora tez-ndek- “Karamanlıca Edeb- Üret-m-nde Evangel-nos 
M-sa-l-d-s’-n Yer-” (s. 80-92) başlıklı bölüm M-sa-l-d-s’-n basın yayın ve edeb-yat 
alanındak- rolüne da-r öneml- b-lg-ler -ht-va eder. Ş-şmanoğlu Ş-mşek, M-sa-l-d-s’-n 
Ahmet M-that, Ş-nas-, Şemsedd-n Sam-, Hovsep Vartanyan, Fâr-s eş-Ş-dyâk g-b- çağdaşı 
Osmanlı entelektüeller-ne benzer b-r üret-m gerçekleşt-rd-ğ-n- bel-rt-r (Ş-şmanoğlu 
Ş-mşek, 2024: 91). 

1. Beyoğlu Sırları’nın Konusu ve İçer"ğ"
Beyoğlu Sırları (Πεϊόγλου Σηρλαρὴ), Yunan harfl- Türkçe Anatol4 gazetes-nde 1888-

1889 yılları arasında tefr-ka ed-len b-r romandır. Eser, Epame-nondas K-r-ak-d-s’-n (doğ. 
1861, İstanbul - öl. 1939, At-na) Yunanca Πέραν Απόκρυφα (Peran Apokr4fa) adlı 
romanından Türkçeye Anatol4 gazetes-n-n başyazarı ve -mt-yaz sah-b- Evangel-nos 
M-sa-l-d-s tarafından çevr-lm-şt-r. Bu b-lg-; -lk bölümden -t-baren gazetede not düşülerek 
bel-rt-l-r: “Tefr-ka. Beyoğlu Sırları. Musyu Epame-nondas K-r-ak-d-s’den Rum-ce te’l-f 
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ve Ev. M-sa-l-d-s’den Türkçeye tercüme olunmuşdur.” Eser-n hemen hemen her nüshada 
“bakıyes- sonra” -fades-yle yayımlanma sürec- devam etm-şt-r. 

Romanın -lk tefr-kası Salı, M-lad- 10 Temmuz 1888 (Rum- 28 Haz-ran 1304/ H-cr- 1 
Z-lkade 1305) tar-h-nded-r. Gazeten-n 3926. sayısı olan bu nüshada gazete hakkında şu 
b-lg-ler yer alır: “Sene: 38, Anatol-, pol-t-ka ve t-caret gazetası olup Salı, Pencşembe ve 
Cuma -rtes- basılur. Yazuhane: Uzun Çarşu Tamburacı Han. Konstant-n-e. Ser-müell-f ve 
sah-b-- -mt-yaz Evangel-nos M-sa-l-d-s, müd-r-- matbaa Theagen-s M-sa-l-d-s, d-rektor-- 
umum- Hr-stos M-sa-l-d-s.” Romanın son tefr-kası gazeten-n Cumartes-, M-lad- 7 Eylül 
1889 (Rum- 26 Ağustos 1305/ H-cr- 11 Muharrem 1307) tar-h-ne denk gelen 4091. 
sayısıdır.  

Roman, Mayıs ayının b-r pazar gününde öğle güneş-n-n tam da etrafı ısıttığı saatlerde 
güzel, k-bar ve c-lvel- b-r “madam”ın telaş -ç-nde Fer-d-ye Caddes-’nden geçerek 
Elmadağ’dak- b-r eve g-rmes-yle başlar. Bu, Erm-on- Z-nov-u adlı evl- b-r kadındır. 
Romanın “kötü” karakter- olan Madam İv- Alla-n -se bu kadının kocasına âşıktır ve onu 
elde etmeye çalışmaktadır. İv- Alla-n’-n komplosuyla aldatıldığını düşünen koca, 
karısının g-rd-ğ- haney- basarak ateşe ver-r. Bu aynı zamanda tar-hte “Beyoğlu Har-k-- 
Keb-r-” olarak anılan yangının başlangıcıdır. Yangın, M-lad- 5 Haz-ran 1870 (Rum- 24 
Mayıs 1286/ H-cr- 5 Reb-yülevvel 1287) tar-h-ne tekabül eder (Keyvanoğlu, 2017: 170). 
Akab-nde gel-şen esrareng-z vakalar s-ls-les- romanın bölümler-n- oluşturur. Yazar, 
yaşanan bu vakalarla b-rl-kte Beyoğlu’ndak- Rum sosyetes-n-n şatafatlı hayatını ve 
“Avrupa-l-k” adı altında yozlaşmasını gözler önüne serer. 

Beyoğlu Sırları -k- kısımdan oluşur. Bölüm başlıkları sırasıyla şöyled-r:  
Kısm-ı Evvel: Adam 4le Eva, Kundakçı, D4vaned4r, Beyoğlu’nun Böyük Yangını, 

Çamlar Altında, Beyoğlu’nda Yeraltı / Beyoğlu’nda Z4r-4 Zem4n (Bu bölüm tefr-kalarda 
-k- farklı başlıkla ver-l-r), Ferdası Gün, Ş4fahaneye Z4yaret, Georg4os Kall4mah4s k4md4r, 
Georg4os 4le Efros4n4’n4n Mülakatı, Ad4 B4r H4kâye, Ad4 Tar4h4n Devamı, Gülün 
D4kenler4, Kalp Akıla Meyl İtd4. Anatol4’n-n 4012. sayısında “h-kâyen-n b-r-nc- kısmı 
temam oldu” cümles- yer alır. 

Kısm-ı Sânî: K4ra Kar4kena’nın Oğluna Nas4hat V4rmes4, Sır Hane, Çok Tavşan 
Avlayan H4çb4r4n4 Vuramaz, İk4 Ham4yetkârlar, İv4 Alla4n, Θέλω διαζύγιον (Boşanmak 
İst4yorum) (Bu bölüm Yunan harfl- Türkçe met-nde yoktur), Kalâ Har4c4, G4ne K4ra 
Kar4kena, Cenaze Defn4 ve Akabeler4, İakovos’un H4kâyes4 (Bu bölümün adı 4053. 
sayıda değ-şerek Mektubun Münder4catı olmuştur), İng4ltere Elç4 Hanes4n4n Bahçe 
Eğlences4, İv4 Alla4n’4n Duzağa Düşmes4, Vod4nas’ın Duzağa Düştüğü, Getd4kler4 
Mahalle Avdet İtmeler4, Ell4 Kademe Yer Altında. Anatol4’n-n 4091. sayısında “h-kâye 
hatm oldu” cümles-yle roman b-ter. 

Yunan harfl- Türkçe met-n, Evangel-a Balta -le Sada Payır tarafından Lat-n harfler-ne 
aktarılarak yayına hazırlanmıştır. İstos Yayıncılık, 2020 yılında -lk baskısını, 2021 
yılında da -k-nc-, üçüncü baskısını yapmıştır. Bu yayının “G-r-ş” bahs-nde “G-zem 
Romanları”, bu tür romanların arasında Beyoğlu Sırları’nın yer- ve önem- üzer-nde 
durulmuştur. Akab-nde müell-f hakkında b-lg- ve romanın özet- ver-lerek kaynak met-nle 
tercüme metn-n karşılaştırmalı anal-z- yapılmıştır. Çalışmanın sonunda bugün 
kullanılmayan Arapça, Farsça, Yunanca İtalyanca, Fransızca kökenl- sözcükler- ve 
anlamlarını -ht-va eden küçük b-r sözlük bulunmaktadır.  

2. Beyoğlu Sırları’nın D"l" ve Söz Varlığı  
Evangel-nos M-sa-l-d-s, Yunanca romanı Türkçeye çev-r-rken met-nde dönem-n edebî 

d-l-n-, konuşma d-l-n- ve anlatım tekn-kler-n- harmanlayarak etk-l- b-r şek-lde 
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kullanmıştır. Evangel-a Balta (2021: 51), M-sa-l-d-s’-n çev-r-dek- başarısını özetle şöyle 
-fade eder: B-l-msel teor-k çalışmalara göre; çev-r-ye da-r yaklaşımlar -k- kategor-de 
toplanab-l-r: 1. Çev-rmen kaynak d-l metn-n-n yazarını hedef d-l-n dünyasına aktarmaya 
çalışır; 2. Okuyucuyu kaynak d-l-n dünyasına taşımaya çalışır. Evangel-nos M-sa-l-d-s’- 
çev-r-ler-nde -zled-ğ- prat-k yüzünden -k-nc- kategor-ye sokmak mümkündür. Πέραν 
Απόκρυφα (Beyoğlu Sırları) romanında; M-sa-l-d-s çev-rmen olarak kaynak metn-, seçt-ğ- 
d-lsel araçlarla en ufak b-r yabancılık çek-lmeyecek şek-lde Türkçe konuşan okuyuculara 
sank- çevr-len d-lde tasarlanmış ve yazılmış b-r met-n h-ss-n- vererek aktarmayı 
başarmıştır. Şehnaz Ş-şmanoğlu Ş-mşek (2021: 26) çev-r-n-n yayımlandığı Servet-- 
Fünun dönem-ndek- Arap harfl- Türkçe met-nlere göre, bu eser-n d-l-n-n açık ve sade 
olduğunu -fade eder. Met-nde standart b-r -mla yoktur ve ayırıcı -şaretler s-stems-z 
kullanılmıştır. 

M-sa-l-d-s, romanın çev-r-s-nde Osmanlı Türkçes-ndek- Arapça, Farsça sözcüklerden 
ve tamlamalardan yer yer -st-fade etm-şt-r. Ancak, bu alıntı sözcükler- alındığı d-ldek- 
-mlasıyla değ-l, konuşma d-l-ndek- b-ç-m-yle yazmıştır: fakır (< Ar. fakîr) “fak-r, yoksul”, 
feramuş (< Far. ferâmûş) “unutma”, şobra (< Far. şûrbâ) “çorba”, pahıl (< Ar. bahîl) 
“tersl-k, aks-l-k”, zuafa (< Ar. zuʻafâ) “zayıflar”, ezm4ne-y4 at4ka (< Ar. ezm4ne + Ar. 
‘atîka) “esk- zamanlar”, katt-ı üm4d (< Ar. katʻ + Far. umîd) “üm-d-n- kesme” g-b-. 

Romanda, Rumların günlük hayatta kullandıkları sözcüklere ve ter-mlere (özell-kle 
d-nî ter-mler) rastlamak mümkündür: krevat (< Yun. krevat4) “yatak, kerevet”, 
grammat4k4 (< Yun. grammat4k4) “d-l b-lg-s-”, K4ryak4 (< Yun. K4r4ak4) “Pazar günü”, 
stefana (< Yun. stefana) “k-l-selerde yapılan düğün törenler-nde kullanılan taç”, Hr4stos 
(< Yun. Hr4stos) “Hz. İsa”, Panag4a (< Yun. Panag4a) “Hz. Meryem”, sarant4smos (< 
Yun. sarant4smos) “k-l-sede doğumdan kırk gün sonra lohusa ve yen- doğan -ç-n okunan 
-y- d-lek duası”, İgumenos (< Yun. İgoumenos) “erkek manastırının baş keş-ş-”. Rum 
sosyetes-n-n Avrupa ve Avrupalılarla olan münasebet-nden dolayı İtalyanca, Fransızca ve 
İng-l-zce sözcükler özell-kle d-yaloglarda yer alır: bukal (< İt. boccale) “ş-şe”, kasketo 
(< İt. caschetto) “kasket”, kuz4na (< İt. cus4na) “mutfak”, v4st (< İng. wh4st) “b-r çeş-t 
-skamb-l oyunu”, şose (< Fr. chaussée) “şose” g-b-. 

3. Beyoğlu Sırları’nın Türkçe Söz Varlığı 
Beyoğlu Sırları romanının Türkçe söz varlığını tesp-tte standart d-le geçmem-ş veya 

standart d-lde yaygın olarak kullanılmayan örneklere yer ver-lm-şt-r. Evangel-a Balta’nın 
ve Sada Payır’ın yayına hazırladıkları Lat-n harfl- met-n -bugünkü okuyucunun 
anlamasını kolaylaştırmak -ç-n- -mlasına yapılan bazı müdahalelerle yayımlandığı -ç-n 
bu çalışmada tefr-ka romanın or-j-nal baskısı temel alınmıştır. Tasn-f- yapılan sözcükler, 
atasözler-, dey-mler, d-ğer kalıp sözler bold yapılmış ve alfabet-k olarak sıralanmıştır. 
Alıntı sözcükler-n hang- d-lden alındığı ve Türkçe ekler- parantez -ç-nde göster-lm-şt-r. 
Madde başları metne göre anlamlandırılmıştır. Romanda örneğ-n bulunduğu cümleler 
Yunan harfler-nden Lat-n harfler-ne aktarılarak gazetede yayımlandıkları sayı ve sayfa 
numarasıyla ver-lm-şt-r. Evangel-a Balta ve Sada Payır tarafından yayına hazırlanan 
romanın sonundak- sözlükte mevcut olan madde başları BSS kısaltmasıyla göster-lm-şt-r. 
Romandan seç-len örnekler-n tanıklarını tesp-tte, Güncel Türkçe Sözlük, Derleme 
Sözlüğü (Türk4ye Türkçes4 Ağızlar Sözlüğü), Atasözler4 ve Dey4mler Sözlüğü, Tarama 
Sözlüğü, Kubbealtı Lugatı-M4sall4 Büyük Türkçe Sözlük, Orhun Yazıtlarından Günümüze 
Türk4ye Türkçes4n4n Söz Varlığı-Ötüken Türkçe Sözlük, Kâmûs-ı Türkî g-b- sözlükler-n 
yanında edebî met-nler de taranmıştır. Tarandığı eserde tanığı bulunan örnekler eser 
kısaltmaları, sayfa numaraları, gerekt-ğ-nde cümle örneğ-yle b-rl-kte göster-lm-şt-r ve 
açıklanmıştır. 
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3.1. Sözcükler 
afvlık (< Ar. ‘afv + T. -lık) özür, bağışlanma: … ve ben4 telef 4tmek 4steyen zevcemden 

ben suçsuz oldığım halde ondan afvlık d4leyerek, (Anatol4, No: 3961: 1). 
Temaşa-4 Dünya’da bu sözcük tanıklanmıştır: … ve şu çorbacılardan üç defa y4ne o 

kahvede afvlık d4ley4p almadıkça haclarına mal4k olamazlar (M-sa-l-d-s, 2021: 332). 
ansırmak aksırmak, öksürmek: -Vay gözümün nurı Mar4gocuğum nasıl oldı da b4z4 

hatırıña getürd4n? Anın 4çün dünden b4rü ansırıp durur 4d4m (Anatol4, No: 4014: 1). 
ansırmak, angsırmak (DS), angsırmak (ÖTS: 253), ansırmak (ÖTS: 261). 
aymak ayılmak: Allah ker4m sonra g4ne bunları yakalarım deyerek, Antonak4’y4 

baygınlıkdan ayarak, arkaladım… (Anatol4, No: 3954: 1). 
aymak (GTS, ağızlardan), aymak (TS), aymak (I) (DS), aymak (ÖTS: 389). 
barı bahçe duvarı, ç-t, avlu duvarları üzer-ne konulan çalı çırpı, harçsız yapılan duvar, 

s-per: … ve cenazey4 Ankara’nın dar zokaklarından kalâ har4c4ne çıkararak, hayl4ce 
mesafede barısız b4r mezarlığa defn 4td4ler (Anatol4, No: 3971: 1). 

barı (BSS), barı (GTS, ağızlardan), barı (I) (DS). 
belenmek bulanmak, bulaşmak: İşte böyle koca 4le böyle aşık arasında ne ç4rkâfda 

belend6ğ6m6 b4rden h4ss 4d4nd4m (Anatol4, No: 4033: 1). 
belenmek (BSS), belenmek (GTS, ağızlardan), belenmek (DS). 
b"zlengeç ucu ç-v-l- sopa, üvend-re: O saat köşede d4z çökm4ş olan mecnun yangın 

sözünü eş4d4ş4n, b6zlengeç sokulmuş g4b4 sıçırayıp ayağa kalkdı da “Ned4r o? Ned4r o?” 
ded4 (Anatol4, No: 3936: 2). 

b4zlengeç (BSS), b4zleng4ç (GTS, ağızlardan), b4zlengeç, b4zleng4ç (I) (DS). 
boğanak (ses -ç-n) kısılmış, boğuk, boğunuk: -Ey zal4m (ded4 boğanak sada 4le) eğer 

hak4m 4sen, özrüme kulak ver, eğer haydut 4sen, kurbanıña vakıt ver k4 söylens4n! 
(Anatol4, No: 3929: 4). 

boğunuk (GTS, ağızlardan), boğunuk (DS). 
boğanaklık (ses -ç-n) kısıklık, boğukluk: Bu cümle 4le zatan pek güzel oldığı 

eşkâl4nden anlaşılur 4d4 ve sadasının boğanaklığından gençl4ğ4nde nece g4celer yukusuz 
kaldığını beyan 4der 4d4 (Anatol4, No: 4016: 1). 

bulanmak salınmak, naz ve edayla yürümek: Hasılı g4ne şu b4ld4ğ4m4z caz4bel4 İv4 
oldı, ve altı aydan berü burnuna toka takıp her salonda oynatdığı sarraf D4m4trak4’n4n 
huzurunda yaptığı g4b4 salınıp bulanmağa başladı (Anatol4, No: 3945: 1). 

bulanmak (BSS), bulanmak (II) (TS), bulanmak (ÖTS: 691). 
buyuruldı yüksek devlet görevl-ler- tarafından yazılan em-r n-tel-ğ-ndek- belge: Eğer 

müdda-4 umum4 olsaydım, Madam İv4 Alla4n taab4r 4td4kler4 hab4sen4n tevk4f olunması 
babında ş4md4 bu saat buyuruldı v4receğ4d4m (Anatol4, No: 4050: 1). 

buyrultu (GTS, tar4h), buyrultu (I), buyurultu-1 (DS), buyruldu, buyuruldu (TS). 
cırmak tırnak, pençe: -Ne ders4n çeleb4! Rahat mı 4dey4m ded4n? Bana hakarat 

4d4orsun, 4k4 üç cırmak 4çün rahat mı 4dey4m? (Anatol4, No: 3939: 4). 
cırmak (BSS), cırnak (GTS, ağızlardan), cırmak (VII), cırnak (I) (DS). 
cırmaklamak tırmalamak: … Farz eyle k4 ked4ler 4le oynaşırken oramı buramı 

cırmakladılar (Anatol4, No: 3939: 4). 
cırmaklamak, cırmalamak, cırnaklamak (GTS, ağızlardan), cırmaklamak, 

cırmalamak, cırnaklamak (DS). 
çatadak çat ses- çıkararak, çat d-ye: … ve açık kalmış b4r penceren4n camını kırdı da, 

kolunu t4mur parmaklık arasında sokup, var kuvvet4 bazuya v4rerek b4r tayandı 4se, 
çatadak parmaklığı kırdı (Anatol4, No: 3939: 4). 

çattadak, çatadak (KL), çattadak, çatadak, çattadan (ÖTS: 897). 
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çayan yılana benzer kertenkele g-b- yürüyen hayvan, ç-yan: Kalâler4n üstü yarasa, 
4lan çayan yatağı ve otlardan bürünm4ş 4d4 (Anatol4, No: 4015: 1). 

çayan (GTS, ağızlardan), çayan (I) (DS), çayan-1 (ÖTS: 907). 
çemremek kolunu ve paçalarını sıvamak, eteğ-n- toplamak: Hele o ormanlıkda ufak 

çalılardan atlamak üzre b4r parec4k eteğ4n4 çemred6ğ6nde, kekl4k g4b4 sıçrayıp, kırmızı 
topuklar 4le müşahede olunan çarh 4ş4 ufak ayaklarını gören hatunlar da haset 4derler 
4d4 (Anatol4, No: 3942: 1). 

çemremek (BSS), çemremek (GTS, ağızlardan), çemremek (DS), çemremek, 
çermemek (TS), çermemek (ÖTS: 939), çemremek (ÖTS: 928), ç4mremek (ÖTS: 1000). 

çemrenmek kend- kol ve paçalarını sıvamak, eteğ-n- toplamak: Efros4n4 usul 4le 
kekl4k g4b4 kırmızı topuklarından yokarı çemrenerek, Georg4os’un koltuğunda sekerek 
tepeye çıkardı (Anatol4, No: 3984: 1). 

çemrenmek (GTS, ağızlardan), çemrenmek (I) (DS), çemrenmek, çermenmek (TS), 
çermenmek (ÖTS: 939), çemrenmek (ÖTS: 928), ç4mrenmek (ÖTS: 1000). 

ç"rklenmek (< Far. ç4rk + T. -len-) vesveselenmek, -şk-llenmek: -Belk4 anler yangını 
b4zden evvel haber aldılar da, İstanbol’a end4ler ded4 emma, b4r az kalb4 ç6rklend6 
(Anatol4, No: 3947: 4). 

ç4rklenmek (RL: 719). Temaşa-4 Dünya’da bu f--l-n tanıklandığı cümle şöyled-r: Vel4 
Ağa’nın kalb4 ç4rklen4p ‘Çorbacı, doğru söyleorsun, bu suretde ş4md4 bunı ne 4tmel4?’ 
dem4ş (M-sa-l-d-s, 2021: 270). 

dalan nar-n, zar-f: Bu da 4nce, dalan, boyu uzun, çehres4 söbü ve s4ah gözler4 ufak ve 
ked4 tarzı parlar ve ter bıyık 4d4 (Anatol4, No: 3949: 2). 

dalan (BSS), dalan, dalañ (I) (DS), dalan-2 (ÖTS: 1083). 
debme tekme: Hızmetç4 kızın yatdığı ufak odanın kapusuna b4r debme urup açmış, 

kızcağaz korkusundan ürper4p yatakdan sıçıramış (Anatol4, No: 4000: 1). 
tepme (GTS, ağızlardan), depme (TS), tepme (II), tepme (III), depme (I) (DS). 
deprenmek kımıldamak, sarsılmak: Fakat kuvvetlü b4r dalga gel4p, bunu tepeden 

tırnağa ıslatdı 4se, gafletden uyanır g4b4 deprend6 (Anatol4, No: 4005: 1). 
deprenmek (BSS), deprenmek (GTS, ağızlardan), deprenmek (TS), deprenmek, 

teprenmek (I), terpenmek (DS), deprenmek (ÖTS: 1167), teprenmek-1 (ÖTS: 4743), 
terpenmek (ÖTS: 4758). 

dırdır"et (< T. dırdır + Ar. -4yet) bezd-r-c- b-r b-ç-mde söylenme, dırıltı: Her ne hal 
4se her b4r takım f4zul4 dırdır6etden sonra yen4 b4r muav4n almaklığa karar v4rm4şler 
(Anatol4, No: 4000: 1). 

Bu sözcük sadece Temaşa-4 Dünya’da tesp-t ed-lm-şt-r: Erkek ve d4şehl4 kısganc olur 
4se, o fam4l4a arasında aslaca muhabbet olmaz, maazAllah erkek lanet trahoma da almış 
4se, artık ucunu bul da bala yağ ver, dırdır4et4 mefte sürer (M-sa-l-d-s, 2021: 106). 

dırlamak gereks-z ve çok konuşmak, gevezel-k etmek, yerl- yers-z konuşmak: Ve 
eğer Havuç Burun mektub 4çün dırlayacak olur 4se b4r parça kem4k de anın ağzına 
atsınlar, olmamış debmeleyerek zokak kapusundan taşra atsınlar (Anatol4, No: 4020: 1). 

dırlamak (BSS), dırlamak (I) (DS), dırlamak (ÖTS: 1203). 
d"şehl" (< T. d4ş4 + Ar. ehl) b-r erkeğ-n evlend-ğ- k-ş-, karı; kadın: Şarap gan4 olup, 

d6şehl6ler6n cemal4n4 kend4 reng4ne mumasıl eyled4 (Anatol4, No: 3943: 4). 
Türk-ye Türkçes- ağızlarında d4şehl4 “kadın” anlamıyla tesp-t ed-lm-şt-r (DS). 

M-sa-l-d-s; karı, hatun, zevce, eks4kl4, d4ş4 sözcükler-n-n yanında d4şehl4 tab-r-ne de 
oldukça yer ver-r. Sözcüğün tanıklandığı d-ğer b-r eser Temaşa-4 Dünya’dak- cümleler 
şunlardır: Dünyade kusursuz ne erkek ve ne d4şehl4 bulınur, hususı 4le d4şehl4 k4 ‘eks4kl4’ 
de taʻb4r etm4şlerd4r (M-sa-l-d-s, 2021: 106); Erkek ve d4şehl4 kısganc olur 4se, o fam4l4a 
arasında aslaca muhabbet olmaz (M-sa-l-d-s, 2021: 106). 
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erehl" (< T. er + Ar. ehl) b-r kadının evlend-ğ- k-ş-, koca; erkek: Erehl6m zade 
fam4l4adan ve z4yade zeng4n oldığı halde, ben4 en fakır halde görüp beğend4, sevd4 ve 
el4n4 bana v4rd4 (Anatol4, No: 4050: 1); Sen Efros4n4’s4n, ker4mem4z Erm4on4’n4n 
val4des4s4n, ben de erehl6n Kall4as’ım (Anatol4, No: 4086: 1). 

Temaşa-4 Dünya’da erehl4 sözcüğü tanıklanmıştır: …ve sey4r yerler4 4çun arebe ve 
beher dügün ve bayramda ced4d yen4 uruba 4ster, erehl4n4n hal4ne bakmaz, trahomanın 
4k4 bedel4 masraf olur (M-sa-l-d-s, 2021: 106); Erehl4ne derun-4 kalbden ve can u d4lden 
meyl u muhabbet 4demem4ş 4se de, (M-sa-l-d-s, 2021: 50). 

eş"kl"k kapı boşluğunun alt kısmında bulunan alçak basamak, eş-k: Ak sakallı b4r 
4ht4yar Pappas kel4sa kapusu eş6kl6ğ6nden bunı görüp… (Anatol4, No: 4006: 1). 

eş4kl4k (DS), eş4kl4k (ÖTS: 1499). 
fındıkçı (< Ar. funduk + T. -çı) c-lvel- ve oynak kadın: -…Ben4m 4çün fındıkçı, koket 

ve ahlâkı bozuk ded4kler4n4 b4lür4m ve sahıhan da ded4kler4 g4b4 4d4m! (Anatol4, No: 4030: 
2). 

fındıkçı (BSS), fındıkçı (GTS), fındıkçı (ÖTS: 1576). 
gerneşmek kollarını açıp vücudunu germek, ger-nmek: Efros4n4 dahı gerneş6p, usul 

4le kollarını açdı da, Georg4os’a sarılıp öpdü (Anatol4, No: 3990: 1). 
gerneşmek (BSS), gerneşmek (TS), gerneşmek (I) (DS). 
göç taşınma sırasında götürülen ev eşyası: … ve göçler6 de h4sabda yen4 haneler4ne 

ulaşmış olmalı 4düğ4nden b4r an evvel g4d4p s4l4p süpürmeler4 ve döşemeler4 lâzım gelür 
4d4 (Anatol4, No: 3989: 1). 

göç (BSS), göç (GTS), göç (I) (DS). 
gözen" göster-şl-; sev-ml-, hoşa g-den: … berekât v4rs4n D4m4tr4os’un akrabası hatun 

kızın c4n4n4 dererek ve n4kâhlandığı saatda her 4ş4ñe gözler4n4 yumacak deyerek, oğlan 
da b4raz gözen6ce oldığından, 4skât 4tmekle 4k4 sıñar b4rb4r4n4 buldular (Anatol4, No: 
3948: 4). 

gözen4 (I), gözen (I) (DS), gözen (II) (TS). 
gubarmak gururlanmak, böbürlenmek, çalımlı b-r tavır takınmak, kubarmak: -Sana 

pek güzel söylem4ş zevzek sen b4r meşhure gel4nc4kç4 K4ra Kar4kena’nın oğlusun, bunun 
4çün gubarmalıy6d6n (Anatol4, No: 4012: 1). 

gubarmak (BSS), kubarmak (GTS, ağızlardan), gubarmak, kubarmak (DS). 
hal"mleşmek (< Ar. halîm + T. -leş-) yumuşamak, öfkes-, kızgınlığı, -nadı geçmek: 

Rıkkata geld4, h4ddet4 ber taraf oldı ve lehces4 hal6mleşd6 (Anatol4, No: 4006: 1). 
Türk D-l- Tetk-k Cem-yet- tarafından hazırlanan Osmanlıcadan Türkçeye Söz 

Karşılıkları Tarama Derg4s4 adlı çalışmada hal4mleşmek f--l- hal4m madde başının altında 
“1. Yavaşımak; 2. Yavaşlaşmak, yavaşlanmak; 3. Yumuşamak” anlamlarıyla yer alır (TD: 
273). 

hazlanmak (< Ar. hazz + T. -lan-) hoşlanmak, hoş bulmak: Bu s4z4n dostunuz değ4ld4r 
ve hatta Loks4’y4 aslaca hazlanmayor (Anatol4, No: 4013: 1). 

hazzlanmak (RL: 792), hazlanmak (HL: 199), hazlanmak (Dem-rc-, 2017: 1376). 
horata (< Yun. horato) şaka, lat-fe; horata "tmek şaka yapmak: -Madam! Da4ma 

horata 6tmekden hazlanırsınız (Anatol-, No: 4030: 2). 
horata (TS), horata (DS), horata (KL), horata (ÖTS: 1984). Yaşar Çağbayır, Esk- 

Anadolu Türkçes- met-nler-nden tesp-t ett-ğ- horata etmek (eylemek) “şaka yapmak, alay 
etmek”, horataya dutmak “alaya almak, maskara etmek”, horataya getürmek “alaya 
almak”, horataya götürmek “alaya almak” b-rleş-k f--ller-ne ve horatalaşmak 
“şakalaşmak” f--l-ne sözlüğünde yer verm-şt-r (ÖTS: 1984). 
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ıralanmak sallanmak, ırgalanmak: … ağaç yapraklarının ıralanması 4le zavk u safa 
4tmekden başka h4çb4r şey arzulemem deyeceğ4ne aslaca şübhe yok 4d4 (Anatol4, No: 
3983: 1). 

ırgalanmak (GTS), ıralanmak, ığralanmak, ırgalanmak (DS), ırgalanmak (TS). 
ırmak uzaklaştırmak, ayırmak: Tıbkı avını gözler4nden ırmaz dağ adem4ne mumasıl 

4d4 (Anatol4, No: 3929: 4). 
ırmak (BSS), ırmak (TS), ırmak (I) (DS). 
ışramak (güneş ve ay) doğma, doğup etrafı aydınlatmak; ışıklandırmak: Takatı 

kes4l4p b4r kapu eş4kl4ğ4ne oturdu da pencereden ışrayan kand4l şavkında hal-4 
peruşan4et4ne b4r atf-ı nazar eyled4 k4… (Anatol4, No: 4005: 1); Yalınız haneler4n perde 
altından ışrayan şavkı, karanlık zokağı m4mk4n mertebe tenv4r 4der 4d4 (Anatol4, No: 
4005: 1); Ve heman o saat şamdan söndü 4se pencere kanatlarından şaffak ışradı 
(Anatol4, No: 3976: 1). 

ışlamak (TS), ışlamak (DS). 
"l"kmen küçük f-t-ll- lamba, kand-l: Matbahı zayıf şavklı b4r 6l6kmen tenv4r 4der 4d4 

(Anatol4, No: 3951: 1). 
4l4kmen (BSS), 4l4kmen (TS), 4l4kmen (I) (DS). 
kaçan ne zaman, ne zaman k-: Kaçan Georg4os kemal-4 hararetle çocuğu val4des4n4n 

lebler4ne yanaşdırdı 4se, artık ol vakıt öpmeğe mecbur olup (Anatol4, No: 3998: 1). 
kaçan (BSS), kaçan, haçan (TS), kaçan (V), haçan (DS). 
kırarmak saç ağarmak: Zevallı çalışmakdan kan tere batmış, ve telaş 4le şapkası 

düşüp ayak altında ez4ld4ğ4nden, başı açık kalıp, kırarmış saçları temevvüc 4der4d4 
(Anatol4, No: 3940: 1). 

kırarmak (DS), kırarmak (ÖTS: 2616). 
kıynaşık (kapı, pencere -ç-n) az açık, aralık: Efros4n4 dahı zokak kapusunın kıynaşık 

brakıp, aşıkının koltuğuna g4rd4 de yola revan oldılar, 4nce 4nce kar yağmakdaydı 
(Anatol4, No: 4000: 1). 

kıynaşık (BSS), kıynaşık (I), gıynaşık (DS). 
kofalak gururlu, çalımlı (k-mse): Cümles4 de kofalak ve afer4n del4s4 olup, ötede 

berüde ad4 ademler nezd4nde 4ğ4dl4kler4 yad olundı mı 4d4, derece-4 ulâda memnun olurlar 
(Anatol4, No: 3938: 2). 

kofalak (BSS), kofalak (II), gofalak (DS). 
kofalaklanmak gururlanmak, k-b-rlenmek: -D4rektor! … Eee d4mek k4 ben d4rektorın 

madaması tesm4e olınacağım dey4 kofalaklandı (Anatol4, No: 3982: 1). 
Kofalaklanmak f--l- sadece Temaşa-4 Dünya’da tanıklanab-lm-şt-r: … o batağa 

nazaret 4den Yahud4’ye batakcı tab4r 4derler ve dahı batakcı lafzını eş4td4kce, kofalaklanır 
(M-sa-l-d-s, 2021: 377). 

mahcuplanmak (< Ar. mahcûb + T. -lan-) utanmak: Kambur mahcuplanıp kızardı 
bozardı (Anatol4, No: 4029: 2). 

Türkçe sözlüklerde tesp-t ed-lemeyen bu f--l-n, Temaşa-4 Dünya’da tanıklandığı 
cümle şöyled-r: … zevallı kız şu hal-4 pür melale z4yade mahcublanmakle, mütesell4 
olmasının 4ht4mal4 yok 4d4 (M-sa-l-d-s, 2021: 346). 

mekruhlamak (< Ar. mekrûh + T. -la-) -ğrenç ve t-ks-nd-r-c- hâle sokmak: -Hayde 
zevzek sende, ne de mekruhlamışsın, ded4 İv4 (Anatol4, No: 4037: 1). 

Bu f--l, düğünü davetç4 mekruhlar atasözünde vardır (Ahmet Vef-k Paşa, 2005: 133). 
mekruhlaşmak (< Ar. mekrûh + T. -laş-) -ğrenç ve t-ks-nd-r-c- hâle gelmek: 

Mekruhlaşmış olayım, bence vaz4fe değ4l, fakat dün kumar oynayıp yüz l4ra zay4 4td4m 
(Anatol4, No: 4037: 1). 
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mırlanmak mırıldanmak: “Olan koca koftehor bunlar artık b4z4m 4çün değ4l, 
zeng4nler her ne 4sterse yaparlar, etmekç4 para 4ster b4z derd4m4ze yanalım” dey4 
mırlanarak… (Anatol4, No: 3926: 1). 

mırlanmak (GTS), mırlanmak (TS), mırlanmak, murlanmak (DS). 
mubareklemek (< Ar. mubârek + T. -le-) kutsamak: Oğlum Georg4e! Allah sen4 

mubarekles6n! (Anatol4, No: 3980: 1). 
Haz4ne-4 Lugat’te mübareklemek f--l- madde başı olarak bulunur (HL: 256). Hüsey-n 

Rahm- Gürpınar’ın Del4 F4lozof romanındak- b-r cümlede bu f--l tesp-t ed-lm-şt-r: Ey 
kend4n4 mübarekley4p asalet4ne kurulan 4nsan… (Gürpınar, 2022: 94). Gazanfer İbar’ın 
Karamanlıca d-nî poster örneğ- olarak verd-ğ- met-nde mübareklemek f--l-n-n 
tanıklandığı cümle şöyled-r: Z4ra rab altı günde göğü ve yer4 ve den4z4 ve onlarda 
bulunanın cümles4n4 halk ed4p, yed4nc4 günde rahatlandı, bu sebepten Rabb Sabbato 
gününü mübarekley4p takd4s eyled4 (İbar, 2018: 88). 

murlamak anlaşılmaz sesler çıkarmak: -İbt4da anler ölsünler, kanlarının akdığını 
görey4m ve ölüm k4rp4kler4n4 4st4yab eyles4n, gözler4 kapansın ve dudakları morararak, 
anlaşılmaz cevablar murlasınlar (Anatol4, No: 3959: 1). 

İsmet Zek- Eyüboğlu’nun Türk D4l4n4n Et4moloj4 Sözlüğü’nde bu f--l, mırıldanmak 
madde başının altında açıklanır: Mır mır d4ye sesler çıkarmak. Mırıl mırıl, mırıltı, mırın 
kırın, mır mır, mırnav. Halk ağzında murlamak, murlanmak (mır mır etmek, 
mırıldanmak) (TDES: 228). 

mutluk mutlu: -Ne mutluk ol dostuna! (Anatol4, No: 4019: 1). 
Bu sözcük sadece Temaşa-4 Dünya’da tanıklanmıştır: İş4 b4tur4p de k4mseye 

görünmeyerek, kel4sa kapusına bragab4lenlere ne mutluk! (M-sa-l-d-s, 2021: 137). 
mülay"mlend"rmek (< Ar. mulây4m + T. -len-d4r-) kabalığını, sertl-ğ-n-, katılığını 

veya acımasızlığını ortadan kaldırarak yumuşatmak, mülay-m hâle get-rmek: -Gel4orlar, 
dey4p kendüs4n4 topladı ve azgın bakan gözler4n4 mülay6mlend6r6p g4ne gülümsümeğe 
başladı (Anatol4, No: 3945: 1). 

namuslanmak (< Ar. nâmûs + T. -lan-) namuslu hâle gelmek: Fakat namussuz 
hatunun namuslanması müşküld4r (Anatol4, No: 4080: 4). 

Türkçe sözlüklerde örneğ-ne rastlanmayan bu f--l, Temaşa-4 Dünya’da tesp-t 
ed-lm-şt-r: … Hüsn4 Hoca h4ddetlen4p, yet4mler 4çun para v4rmemeye başlamış ve zevallı 
D4lara füluze mohtac olmış 4se de namuslanıp h4ç k4mesneye sırrını açamamış 
(M-sa-l-d-s, 2021: 299). 

pahıl (< Ar. bahîl) tersl-k, aks-l-k; uğursuzluk: -Aah muh4bb4m! Hava soğuk 4se de, 
yangında ne kadar sıcağım, ah sen4 ne kadar sever4m, gördün m4 pahılı k4 arabada 
kırılarak, yolumuza man4 oldı (Anatol4, No: 4003: 1); pahıl olmak aks-l-k çıkmak, ters 
g-tmek: Ş4md4 buracıkda yet4şd4m, pahıl olacak, yangın da zuhur 4td4 (Anatol4, No: 3932: 
1). 

pahıl (BSS), pahıl (II), pahal (III) (DS), pahal (GTS, ağızlardan). 
perk"şmek sertleşmek, katılaşmak: -Hele dıkkat ed4n arkası kem4kler4 de 

4nc4nmem4ş! Fakat korkusundan v4cud4 perk6şm6ş (Anatol4, No: 3949: 2). 
perk4şmek (BSS), perk4şmek (II), berk4şmek, bek4şmek (DS), bek4şmek, pek4şmek 

(TS). 
sadılamak sözü ağzında gevelemek, şaşırıp sözü uzatmak, -sted-ğ-n- tam 

anlatamamak: Ve akab4nde odayı en4ne boyuna gezmekde olup, ne ded4ğ4n4 ve ne etd4ğ4n4 
b4lmez 4d4 ve eller4n4 acay4p suretde sallayarak ne ded4ğ4 belürs4z sadılar-ıdı (Anatol4, 
No: 3976: 1). 

sadılamak (BSS), sadılamak (II)-2, sadalamak (I) (DS), sadılamak-1 (ÖTS: 4006). 
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sağılmak kayar g-b- -nmek, kayarak -nmek: … ve heman 4k4 üç dak4ke zarfında 4lan 
g4b4 sağılıp, ondan 4çerü sıçıradı (Anatol4, No: 3927: 1). 

sağılmak (BSS), sağılmak (GTS), sağılmak (TS), sağılmak (II), sağalmak (II) (DS). 
salkı sürüncemel-, askıda kalmış (-ş): Fakat ben salkı h4sap bırakmam… (Anatol4, 

No: 3945: 1). 
salkı (BSS), salkı (I) (DS), salkı-3 (ÖTS: 4042). 
sapışmak davranmak, yapmaya kalkışmak: Vod4nas tehd4d 4le b4r 4ş göremed4 4se, 

başka des4seye sapışarak cevab 4td4? (Anatol4, No: 4038: 1); Hırsızlar 4se böyle 
des4selere sapışmazlar (Anatol4, No: 4043: 1). 

sapışmak (BSS), sapışmak (I) (DS). 
sarsalanmak sarsılmak: Z4ra b4tün hane sarsalanur ve duman dık nefesl4k v4r4r 4d4 

(Anatol4, No: 3932: 1). 
Türkçe sözlüklerde bu f--l, “b-r-n- veya b-r şey- sarsmak” anlamında sarsalamak 

(GTS), sarsalamak (TS), sarsalamak (DS) şekl-nded-r. Gagauz Türkçes4n4n Sözlüğü’nde 
sadece sarsalanmak b-ç-m- tesp-t ed-leb-lm-şt-r (GagTS: 210). 

send"remek düşecek g-b- olmak, sallanmak, sendelemek: Emma vakıt kalmamış 
olup, heman zevallının eller4n4 yüreğ4ne vaz 4td4ğ4n4, ve send6rey6p sırtı üzer4ne düşerek, 
yere uzandığını göreb4ld4 (Anatol4, No: 3928: 1). 

send4rmek (BSS), send4remek, senderemek (TS), send4remek, send4remek (II) (DS). 
sez"nmek b-r -ş- olmadan önce duymak: Baron ol caddede böyük b4r telaş ve hıllığış 

sez6nd6 4se de, def-4 gam telaşı değ4l 4d4 (Anatol4, No: 3933: 1). 
sez4nmek (DS), sez4nmek (KL), sez4nmek (ÖTS: 4184). 
sığıncama çeş-tl- tehl-kelerden korunmak -ç-n sığınılan yer, sığınak: İşte 

namusuzluğunun sığıncaması ve rezalet4n4n penagâhı burasıdır dey4p, (Anatol4, No: 
3927: 1). 

Bu sözcük sadece Temaşa-4 Dünya’da b-r cümlede tanıklanmıştır: İl4m zenk4nlere 
süsd4r, züğürtlere sığıncamadır, zeng4nl4k be her 4nsanda m4saf4rd4r, s4nek tarzı b4r4nden 
uçar o b4r4ne konar (M-sa-l-d-s, 2021: 304). 

sıñar kafa deng-, kafadar: … berekât v4rs4n D4m4tr4os’un akrabası hatun kızın c4n4n4 
dererek ve n4kâhlandığı saatda her 4ş4ñe gözler4n4 yumacak deyerek, oğlan da b4r az 
gözen4ce oldığından, 4skât 4tmekle 4k4 sıñar b4rb4r4n4 buldular (Anatol4, No: 3948: 4). 

sığar (BSS), sığar, sınar, sıñar (DS). 
sırtarmak d-şler-n- göstererek gülmek, sırıtmak: - …, ve Stavros’ın hayal4 4le baazı 

uzayıp baazı kısaldığını gördükçe tüyler4 ürper4r ve meymun g4b4 sırtarır 4d4 (Anatol4, 
No: 4086: 1). 

sırtarmak (BSS), sırtarmak (I) (GTS), sırtarmak (I) (DS). 
sormak emmek, emer g-b- çekmek: Erm4on4’n4n mercan lebler4ne tayayıp, canını 

sorarcasına b4r buse aldı (Anatol4, No: 4044: 1). 
sormak (II) (GTS, ağızlardan), sormak (TS), sormak (DS), sormak (ÖTS: 4299). 
söbü uzun, dar, -nce; yumurta b-ç-m-, oval: Bu da 4nce, dalan, boyu uzun, çehres4 

söbü ve s4ah gözler4 ufak ve ked4 tarzı parlar ve ter bıyık 4d4 (Anatol4, No: 3949: 2); 
Çarpık bacak 40 yaşında olup, meymun suratlı, söbü yüzlü, kısa boylu, dıknasca ve 
v4cud4ne dolu her fenalığın çantası 4d4 (Anatol4, No: 4047: 1). 

söbü (BSS), söbü, söbe (TS), söbü (I)-2, söbe (I) (DS), söbe (GTS), söbü (ÖTS: 
4311), söbe (ÖTS: 4310). 

stavroslamak (< Yun. stavros + T. -la-) ölünün eller-n- göğüs üzer-nde çapraz olarak 
yerleşt-rmek: Theodoros bunu gördü 4se, aslaca kıyam 4tmey4p heman eller4n4 
stavroslayıp göğsüne bağlamış da, gözler4n4 b4r noktaya v4rüp bakmakdeyd4 (Anatol4, 
No: 3958: 1). 
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D-nî b-r ter-m olup manzum Ag4os Tafos Destanı’nda stavroslanmak şekl-nde tesp-t 
ed-lm-şt-r: Bu dünyada cefa çekd4 ağled4/ Stavroslanıp ruhun tesl4m eyled4 (Koç 
G-annopoulos, 2023: 365). 

suhuletl" (< Ar. suhûlet + T. -l4) kolay: Ve m4rur-ı zeman 4le daha suhuletl6 usullar 
4hdası 4le bu usul ber-taraf olmaya başladı 4se de, (Anatol4, No: 4014: 1). 

Kubbealtı Lugat4’nde sühûletl4 madde başı altında Namık Kemal’den b-r cümle 
örneğ- ver-l-r: Arzu ett4ğ4 galebey4 pek de sühûletl4 görmed4ğ4nden… (KL). Şemsedd-n 
Sam- sühûletl4 sözcüğünü örnekler-yle şöyle açıklar: “Kolay kullanılır, kolaylığı olan, 
kullanışlı: Çok sühûletl4 b4r yazıhane; sühûletl4 yer” (KT: 753). 

sümsek yumruk; sümsek urmak yumruk atmak: Anastas4a dahı 4k4 eller4 4le buna 
b4r sümsek urup, yatağın altına sokuldu da can kurtaran yok mu deyü bağırmağa başladı 
(Anatol4, No: 4025: 1). 

sümsek (BSS), sümsek, sumsuk (I), sümsük (II) (DS), sumsuk (GTS, ağızlardan). 
sümseklemek yumruklamak, yumrukla vurmak: İakovos dahı kapuya toğru 

arkasında yet4şd4kçe sümsekleyerek, g4d4 edeps4z, namussuzlukdan başka korkakdır da 
der 4d4 (Anatol4, No: 4027: 2). 

sumsuklamak (GTS, ağızlardan), sümseklemek, sumsuklamak, sümsüklemek (I) (DS), 
sümsüklemek (TS). 

şakıtmak aydınlatmak, parlatmak: -N4çün yıldırımını şakıdıp da, haram4ler4 yer 4le 
yeksan 4tmes4n? (Anatol4, No: 4005: 1). 

şakıtmak (III) (DS), şakıtmak-2 (ÖTS: 4420). 
tasarsız patavatsız, sözünüb-lmez: Georg4os pek de tasarsız ve terb4es4z değ4l 4d4 

(Anatol4, No: 3974: 1). 
Osmanlıcadan Türkçeye Karşılıklar Kılavuzu’nda b4lbedahe madde başı altında bu 

sözcüğe yer ver-lm-şt-r: b4lbedahe (4rt4calen) tasarsız, hazırlanmadan, (Fr.) En 
4mprov4sant. Örnek: Bu yazıyı b4lbedahe yazdım = Bu yazıyı hazırlanmadan (tasarsız) 
yazdım (OTKK: 23). 

tırkazlanmak (kapı, pencere -ç-n) tırkazlama -ş- yapılmak, tırkazı sürülerek 
kapatılmak: Artık İv4’de takat kalmayıp havl-4 derun4nde yere kapandı, ve zokak kapusı 
k4l4tlen4p tırkazlandı ve ortalık sus pus oldu (Anatol4, No: 4076: 1). 

tırkazlanmak (GTS, ağızlardan), tırkazlanmak (ÖTS: 4813). 
tol taş kemer veya taş kemerlerle yapılmış ev, oda, kapı vb. şey: Bu hane den4z 

derun4nde yapılmış b4r tol kavg4r üzer4ne b4na olmuşdır. Tolun nısfı kum dolmuş ve d4ğer 
nısfı kuz4nadır (Anatol4, No: 4085: 1). 

tol (BSS), tol (GTS, ağızlardan), tol (I) (DS). 
tombarlaklanmak toparlanmak, sağlık bakımından daha -y- hâle gelmek: B4raz 

tombarlaklanmış ve sem4rm4şs4n, lebler4n halâ 4l4şen4 zeh4rleyeb4lürler ve s4neñ fah4şe 
s4nes4 g4b4 her naz4k h4ss4atı boğar (Anatol4, No: 4053: 1). 

udlu utangaç, sıkılgan: Ne yapayım k4 val4dem bu hatundan görmüş oldığı 
muavenetden udlu oldığından bunu zemm 4td4ğ4me razı değ4ld4r (Anatol4, No: 4035: 2). 

udlu (BSS), udlu, utlu-1 (DS), udlu (I), utlu (TS), utlu (GTS). 
uğur yol, yön, ön: Aşıkı melun 4se yolunu gözetmekde olup, kel4saya g4derken, 

uğrunu kest4 (Anatol4, No: 3999: 1). 
uğur (GTS, ağızlardan), uğur (TS), uğur (I) (DS). 
umsudmak boş yere üm-t vermek, umutlandırmak: -G4d4 maskara g4d4! B4z4 aldatmış 

olmalı, mektubu getürmem4ş, b4z4 umsudmak 4çün getürdüm dem4ş olmalıdır, heman 
lanet4 boğasım gel4or ded4 Mar4go (Anatol4, No: 4022: 1). 

umsutmak (BSS), umsutmak (I) (DS), umsutmak (ÖTS: 4985). 
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utancak utangaç: Bu sünepeler böyle olurlar, başka karı yanında utancak olurlar 
(Anatol4, No: 4013: 1). 

utancak, utansak (TS), utancak, utancah (DS). 
üyümek uyumak: Ve anler taşra çıkdıkda 4laçlı şarabı 4çüp da ölme derecede 

üyümeğe başlayan Kambur hatundan o almak 4sted4kler4 mektubu ben aldım (Anatol4, 
No: 4052: 1). 

üyümek, üy4mek (TS), üyümek, üymek (I) (DS), üy4mek, üymek-2 (ÖTS: 5068), 
üyümek (ÖTS: 5069). 

vussatlanmak (< Ar. vusʻat + T. -lan-) gen-şlemek, yayılmak: … b4r ufak hanede 
zuhur 4den ateş o derece vussatlandı ve o derece dal budak peyda 4td4 k4…(Anatol4, No: 
3937: 4). 

vussatlı (< Ar. vusʻat + T. -lı) gen-ş: … yavaş yavaş nerdubanın kırk kademes4n4 de 
end4ler, ve ta aşağıda karanlık ve tabanı mermer döşel4 vussatlı b4r höcere buldular 
(Anatol4, No: 3950: 1). 

vüs’atl4 (BSS), vüsʻatl4 (KL), vüsʻatl4 (ÖTS: 5137). 
yalmanmak b-r şey -stemek: -Allah aşkına olsun! Yet4ş4n, b4r nerduban getür4n, ben4 

helas 4d4n sadasına on kadar adem kapu önüne toplanıp, kocakarının yalmandığını 
gördüler 4se 4çler4nden b4r4 komşu hanes4ne seğ4rtd4 k4 b4r nerduban bulup getürs4n 
(Anatol4, No: 3930: 4). 

yalmanmak (BSS), yalmanmak (TS), yalmanmak (DS). 
yavaşıtmak (ses -ç-n) kısmak, yavaşlatmak: Erm4on4 İakovos’un huzurunda 4krar 

4td4ğ4ne mahcuplanarak sadasını yavaşıtdı ve güç bela eş4d4l4r raddede Kall4mah4s’4n 
kulağına yanaş dı da… (Anatol4, No: 4053: 1). 

yavaşıtmak (BSS), yavaşıtmak (TS), yavaşıtmak (DS). 
yeş"llenmek b-r-ne karşı duyduğu c-nsel -steğ- kend-s-ne sezd-rmek: D4m4tr4 karısının 

her hal4n4 hoş görerek, başka karılar ıla yeş6llenmeden hoşlanırdı (Anatol4, No: 3947: 
4). 

yeş4llenmek (DS), yeş4llenmek (GTS, argo). 
yudunmak yutkunmak: -S4z … değ4l m4s4n4z dey4p, yudundu da, söyleyeceğ4n4 

söyleyemed4 (Anatol4, No: 4079: 1). 
yudunmak (BSS), yudunmak, yutunmak (TS). 
yumak yıkamak: Fakat el el4 yur 4k4 el de yüzü yur, (Anatol4, No: 4047: 1). 
yumak (II) (GTS, ağızlardan), yumak, yuymak (I), yuğmak (TS), yumak, yuğmak (I), 

yumah (DS). 
3.2. Dey"mler, Atasözler" ve D"ğer Kalıp Sözler 
aç uyuz kan kuduz sürünmek sersef-l b-r hayat sürmek:… artık dünya yüzüne 

çıkmağa yüzü olmadığından, aç uyuz kan kuduz sürünmekden 4se, terk-4 dünyalığa 
karar v4rd4 (Anatol4, No: 4091: 1). 

Çorum yöres-nde aç uyuz, kan kuduz “çok yoksul, pek sef-l” anlamıyla tesp-t 
ed-lm-şt-r (Yoksul, 2013: 6). Temaşa-4 Dünya’da ac uyuz kan kuduz brakmak şekl-nde şu 
cümlede tanıklanmıştır: … ve artık 4şe yaramaz oldığı halde ac uyuz kan kuduz bragarak, 
başlarından def 4derler (M-sa-l-d-s, 2021: 167). 

afakanı kabarmak çok sıkılıp, bunalmak: …bu kadar zevkler, cümbüşler ve âhenkler 
4cra olınan hane sus pus olmağ-ıle K4ra Kar4kena’nın merakına el v4rmeyüp afakanı 
kabardı ve heman 4çd4ğ4 kahven4n f4ncanını Kambur’un kafasına urup def-4 gam 4decek 
oldu 4se de… (Anatol4, No: 4045: 1). 

Türkçede yaygın olarak afakanlar basmak veya hafakanlar basmak “sıkıntıdan 
bunalmak” dey-mler- kullanılmaktadır (ADS). 

77



Aylin KOÇ GİANNOPOULOS 

 
 

afer"n del"s" olmak sürekl- takd-r ed-lme -steğ-nde olmak: Cümles4 de kofalak ve 
afer6n del6s6 olup, ötede berüde ad4 ademler nezd4nde 4ğ4dl4kler4 yad olundı mı 4d4 
derece-4 ulyâda memnun olurlar (Anatol4, No: 3938: 2). 

Iğdır ve Bursa yöreler-nde afer4n del4s4 olmak dey-m- mevcuttur (BAAD: 216). 
aklı başından sıçıramak çok öfkeden veya çok korkudan ne yapacağını şaşırmak: 

Vod4na’nın aklı başından sıçıramış oldığı halde: “Sen 4ğ4d4m, k4m oluyorsun?” ded4 
(Anatol4, No: 4026: 1). 

Kemal Tah-r’-n Damağası adlı romanında aklı başından sıçramak dey-m- 
tanıklanmıştır: Evet, kasabayı hayvanat velveles4 alıp karılar çocuklarını düşürmeye 
g4r4ş4nce Val4 Paşa’nın aklı başından sıçramış (Tah-r, 2007: 280). Türkçede “çok 
sev-nçten veya çok korkudan ne yapacağını şaşırmak” anlamında aklı başından g4tmek 
dey-m- kullanılmaktadır (TS), (ADS). 

aklının ç"v"s" gevşemek denges-z olmak, aklını kaçırmak: Baron anladı k4 bu 
zevallının aklının ç6v6s6 gevşem6ş ve heman çıldırma dereceye gelm4ş (Anatol4, No: 3932: 
1). 

Temaşa-4 Dünya’da bu dey-m-n tanıklandığı cümle şöyled-r: Doğrusu ben4m de 
aklımın ç4v4s4 gevşed4 (M-sa-l-d-s, 2021: 253). Türkçede aynı anlamda ve benzer yapıda 
şu dey-mler vardır: aklının ç4v4s4 eks4k, b4r tahtası eks4k, tahtası eks4k (olmak) (ADS), 
aklının mıhı eks4k (Gaz-antep) (BAAD). 

alı moruna karışmak yorgunluk, telaş ve heyecandan yüzünün reng- değ-şmek: 
İoanna z4yade telaşlı olup alı moruna karışarak ne yolda h4kâye 4deceğ4n4n şaşkını 
olmağıle alnından kan ter cereyan 4tmekteyd4 (Anatol4, No: 4029: 2). 

Alı moruna karışmak dey-m-, Kâzım Yet-ş tarafından hazırlanan B4r İstanbul 
Hanımefend4s4 Sâm4ha Ayverd4’den Türkçe’n4n Nakışları Atasözler4-Dey4mler-
Tekerlemeler-B4lmeceler adlı k-tapta “yorgunluktan, telâş ve heyecandan yüzü 
kıpkırmızı kes-lmek” anlamıyla yer almaktadır (Yet-ş, 1993: 212). Temaşa-4 Dünya’da 
-se bu dey-m alı moruna moru alına tebd4l olmak şekl-nded-r: Zevallı Aspas4a’nın lehces4 
bozulup, alı moruna moru alına tebd4l olarak ağlemeye başladı (M-sa-l-d-s, 2021: 251). 

ana canlık baba canlık kargaşa -ç-ndek- kalabalık; karmakarışık durum: Ortalık ana 
canlık baba canlıkdır, ruz-4 mahşerd4r (Anatol4, No: 3941: 2). 

Türkçede ana canlık baba canlık tab-r-ne yakın ana baba günü “kargaşa -ç-ndek- 
kalabalığı, karmakarışık durum”u -fade etmek üzere kullanılır. 

artık sen ucunu bul da bala yağa ver b-r -ş-n pek karışık ve -ç-nden çıkılmaz 
durumda olduğunu anlatmak -ç-n kullanılan b-r söz: Sual olınur 4se “Terz4 kadındaydım, 
ayak sahrasındaydım” cevabını v4r4or, artık sen ucunu bul da bala yağa ver ded4 de, 
koca b4r kırmızı yağlıkla alnının ter4n4 s4lerek oracıkda b4r s4gara yapdı (Anatol4, No: 
3926: 1). 

Bu sözün Temaşa-4 Dünya’da tanıklandığı cümle şöyled-r: B4r gün evvel Budda’dan 
Peşta’ya aradan su geç4or deyu köprüden geçmeye korkan âdem4 başam4ral tay4n 
4tm4şler k4, guvve-4 bahr4ey4 ve donanmayı bu kumanda 4decek. Var sen artık ucunu bul 
da bala yağ ver (M-sa-l-d-s, 2021: 252). 

ay aydınlığı mehtap: …S4z b4lür m4s4n4z, merhum erehl4m Alla4n pek t4t4z 4d4, b4r g4ce 
ay aydınlığına kayıkla Boğaz4ç4’ne g4tmeye kalkışdı (Anatol4, No: 3946: 4). 

Tarama Sözlüğü’nde ay aydını (ay ayduñı) madde başının altında “ay aydınlığı, ay 
ışığı, mehtap” anlamıyla yer almaktadır (TS). Doğan Aksan, Türkçen4n Sözvarlığı 
k-tabında Esk- Anadolu Türkçes- met-nler-n-n söz varlığı hakkında b-lg- ver-rken ay 
aydını üzer-nde durur: Bugün halk d-l-nde de çok yaygın olan Farsça kökenl- b-r b-rleş-k 
sözcük, mehtap yer-ne uzun yıllar boyu ay aydıñı ve aydıñ kullanılmıştır. Daha XI. 
yüzyılda D4van’da rastlanan aydıñ sözcüğü Esk- Anadolu Türkçes-nde “ışık, aydınlık” 
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anlamında yaşarken ay ayduñı, ay aydını doğrudan doğruya mehtabı anlatıyordu. Bugün 
Anadolu ağızlarında ay aydını ve ay aydın b-ç-mler- hâlâ yaşamaktadır (Aksan, 1996: 
118). 

ayağı karıncalı -ffets-z b-ç-mde yaşayan: Kocası rahmetl4 sağ-ıkan dahı ayağı b4r az 
karıncalı 4d4 (Anatol4, No: 4016: 1). 

ayağı karıncalı (GTS, mecaz), ayağı karıncalı (ÖTS: 371), ayağı karıncalı (KL, 
mecaz). 

ayak sahrası gez-, gez-nt-: Mâh-ı Mayıs eyamında b4r fevkalade hararetlü günde 
temam öğley4n raddeler4nde yevm-4 Pazar’e tesaduf 4tmekle, her kes bera-yı taam 
zokaklardan ve kaz4no ve kahvelerden, ve ayak sahrasından hanelere çek4lmekde 
olup,…(Anatol4, No: 3926: 1); Terz4 kadındaydım, ayak sahrasındaydım cevabını 
v4r4or… (Anatol4, No: 3926: 1); ayak sahrasına çıkmak: -Sıcak çokdır. Bu g4ce ayak 
sahrasına çıkalım deyeceğ4d4m, ded4 (Anatol4, No: 3969: 1); ayak sahrası "tmek: Genç 
zat ol madamın koltuğuna g4r4p arebede ayaklarım tutuldı, hele b4raz ayak sahrası 
6del6m, ded4 (Anatol4, No: 3987: 2). 

Ayak sahrası, Temaşa-4 Dünya’da tanıklanmıştır: N4hayet, o g4ce y4ne ayak sahrasına 
çıkmaklığa karar v4rup, böylece b4z4 alt oturuğa oturduncayadeğ4n devam eyled4ler 
(M-sa-l-d-s, 2021: 86); B4r ahşam Bağlarbaşı’na ayak sahrasına çıkdım, (M-sa-l-d-s, 
2021: 125).  

bal yağ ayı evl-l-k hayatının -lk ayı veya -lk günler-, balayı, c-c-mayı: Ben4m ondan 
z4yade yaşamağa üm4d4m yok 4se de hele n4kâhımın 4lk bal yağ ayı ya ben ya o ölüceye 
değ4n devam 4decekd4r (Anatol4, No: 3960: 1). 

Temaşa-4 Dünya’da sadece tesp-t ed-lm-şt-r: Bakarsın k4 n4kâhdan evvel görünen 
muhabet, b4rden bürüdete tebd4l olur. Ve bal yağ ay4 tab4r 4td4kler4 4bt4dak4 ay dahı zeh4r 
zenbereğe tebd4l olur (M-sa-l-d-s, 2021: 645). 

Bostancıya kelek satılmaz. B-r -ş-, en -y- o -ş-n ustası b-l-r. B-r -ş-n ustasına da o -ş- 
nasıl yapılacağı öğret-lemez. B-r -ş- -y- b-len- aldatmak, kandırmak mümkün değ-ld-r: 
Bostancıya kelek satılmaz (Anatol4, No: 3926: 1). 

Mudurnu ve Bolu yöreler-nde bostancıya kelek satılmaz atasözünün kullanıldığı 
tesp-t ed-lm-şt-r (BAAD: 70). Nejat Muall-moğlu’nun Dey4mler, Atasözler4, Bey4tler ve 
Anlamdaş Kel4meler k-tabında bostancıya kelek satılmaz atasözü yer alır (Muall-moğlu, 
1983: 299). Ömer Asım Aksoy’un Atasözler4 ve Dey4mler Sözlüğü 1 Atasözler4 
Sözlüğü’nde bu atasözü bulunmamakla b-rl-kte, aynı anlamda ve benzer yapıda atasözler- 
mevcuttur: Bostancıya tere satılmaz, terec4ye tere satılmaz (AS: 203), terec4ye 
(bostancıya) tere (tarhuncuya tarhun) satılmaz (AS: 447).  

c"n"n" dermek öfkes-n- g-dermek: …berekât v4rs4n D4m4tr4os’un akrabası hatun kızın 
c6n6n6 dererek ve n4kâhlandığı saatda her 4ş4ñe gözler4n4 yumacak deyerek, oğlan da 
b4raz gözen4ce oldığından, 4skât 4tmekle 4k4 sıñar b4rb4r4n4 buldular (Anatol4, No: 3948: 
4). 

Çankırı -l-ne bağlı Çerkeş -lçes-nde c4n4n4 dermek dey-m- tesp-t ed-lm-şt-r (DS). 
çev"r kaz yanmasın, lala uyanmasın karşısındak-ne dokunacak yers-z b-r söz 

söyled-ğ-n- fark eder etmez sözünü çev-rmeye kalkışanlara söylenen b-r söz: K4ra 
Kar4kena gördü 4se k4 4lk tecrübes4 fena net4ce v4rd4, ‘çev6r kaz yanmasın, lala 
uyanmasın’ kavl4nce “Ah evladlarım, bukkal rey4n4ze havaled4r fakat 4ş4m4ze de 
bakmalıyız” ded4 (Anatol4, No: 4047: 1). 

Alay yollu bu söz, Türkçede aynı anlamda ve benzer yapıda bulunmaktadır: çev4r 
kazı yanmasın (GTS), çev4r kazı yanmasın (KL), çev4r kazı yanmasın, pad4şah 
uyanmasın (Yet-ş, 1993: 241)  
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del"k küpe su dökmek sonuçsuz kalacak b-r şey -ç-n uğraşmak, naf-le, yok yere çaba 
sarf etmek: -Evvet, 4y4 oynadınız emma del6k küpe su döküyorsuz; z4ra ben artık kav4en 
tahk4k eyled4m, komed4a b4tt4 (Anatol4, No: 4082: 1). 

El el" yur, "k" el de yüzü yur. B-r k-ş- başka b-r k-ş-ye yardım ederse o da bu -y-l-ğ-n 
altında kalmaz, güçlenm-ş olarak yardıma koşar: Fakat el el6 yur 6k6 el de yüzü yur, 
(Anatol4, No: 4047: 1). 

El el4 (b4r el b4r el4) yıkar (yur), 4k4 el (de) yüzü (yıkar, yur) (AS: 262); b4r el b4r el4 
yıkar, 4k4 el b4r yüzü yıkar (ADS); el el4 yıkar, 4k4 el yüzü (ADS); el el4 (b4r el b4r el4) yıkar, 
4k4 el de yüzü (yıkar), el el4 yur (yuyar), el (de) yüzü yur (yuyar), el el4 yur, 4k4 el de yüzü 
yur (Soykut, 1974: 153). 

faka takacak arpası yok, baş değ"rmen"n yolunu sorar bas-t -ht-yaçları b-le 
karşılayamazken, lüks ve gereks-z şeylere övünen veya onları terc-h eden k-ş-ler -ç-n 
söylen-r:… ve faka takacak arpası yok, baş değ6rmen6n yolunu sorar deyü kend4 başına 
güler 4d4 (Anatol4, No: 3967: 1). 

Bu söz, Temaşa-4 Dünya’da -k- cümlede tanıklanmıştır: İnsan oğlunun ahval4 
aca4bdır, bazı âdemler var k4 faka takacak arpaları yokdır, dururlar da baş değ4rmanın 
yolunı süal ederler (M-sa-l-d-s, 2021: 317); Yez4d’4n faka takacak buğday4 yok, baş 
değ4rmen4n yolunu yolunu sorar (M-sa-l-d-s, 2021: 369). 

gığış gığış sert c-s-mler-n b-rb-r-ne değd-kler-nde çıkardıkları ses, kığış kığış; gığış 
gığış "tmek (b-rb-r-ne değen c-s-mler -ç-n) ses çıkarmak: Sala karanlık oldığından b4r 
şey göremed4m 4se de lak4n urubası gığış gığış 6derek b4r hatunun geçd4ğ4n4 sez4nd4m 
(Anatol4, No: 4018: 1). 

kığış kığış (TS); gığış gığış, kığış kığış (I), kağaş kağaş (DS). 
gözler"n" belertmek gözünü, akı -y-ce bel-recek b-r b-ç-mde açmak: … ve başını 

kaldırıp gözler6n6 belerderek, b4r müddet kızın lehces4ne nazar eyled4 (Anatol4, No: 3940: 
1). 

gözler4n4 belertmek (ADS), gözler4n4 belertmek (ÖTS: 1767). 
hımhım "le burunsuz, b"rb"r"nden uğursuz B-r- ötek- kadar ters, -k-s- de b-rb-r-nden 

beter k-mseler -ç-n kullanılır: Hımhım 6le burunsuz, b6rb6r6nden uğursuz fehvasınca, 
encamk4 ömrü dah4 şübhel4, n4sâ ta4fes4 Alla4n 4le İv4 hakkında pek meşkûk fıkralar 
tanırlarmış (Anatol4, No: 3943: 2). 

hımhım 4le burunsuz b4rb4r4nden uğursuz (KL), hımhım 4le burunsuz, b4rb4r4nden 
uğursuz (DeyS: 857) 

"ğ"dl"ğe lemon sıkmak mertl-ğe aykırı davranışta bulunmak: B4z az evvelce cesurluk 
taslayorduk, ş4md4 6ğ6dl6ğe lemon sıkmaya başladık (Anatol4, No: 4075: 1). 

Başka b-r örneğ-ne rastlanmayan bu dey-m sadece Temaşa-4 Dünya’da tesp-t 
ed-lm-şt-r: Aman Tavşan Ağa, ocağıña düşdük, 4ğ4tl4ğe l4mon sıkma, bunların cümles4 
hatun oldığı takd4rde tasallut 4tmekl4k r4fatıña düşmez (M-sa-l-d-s, 2021: 385). 

"l"ğ"ne tak demek dayanamaz duruma gelmek, sabrı kalmamak: -Ah Kokona 
Kar4kenacığım! S4z unudulacak zat mısınız! Ne çare k4 bu aralık kesatlık 6l6ğ6m6ze tak 
ded6 (Anatol4, No: 4014: 1). 

Orhan Kemal’-n Serser4 M4lyoner romanında 4l4ğ4ne tak demek veya 4l4ğ4ne tak etmek 
şekl-nde bu dey-m yer alır: Acaba karısı, 4l4ğ4ne tak dey4p, onu arzuladığı 4ç4n m4 
k4l4tlemem4şt4 (Kemal, 1957: 146); M4lyonda b4r 4ht4mal de olsa, günün b4r4nde 4l4ğ4ne 
tak ed4p özür d4leyerek kend4ne geleceğ4n4 umuyordu (Kemal, 1957: 146). Temaşa-4 
Dünya, dey-m-n tesp-t ed-ld-ğ- b-r d-ğer eserd-r: Tohaf nev4nden astarcı esnafından 
Spartalı Konstant4 Day4 nam b4r Hr4st4an Kepec4 Hanı’nda k4l4tl4 dura dura 4l4ğ4ne tak 
dey4p…(M-sa-l-d-s, 2021: 257). Türkçede -se aynı anlamda canına tak etmek veya canına 
tak demek dey-m- kullanılır (ADS). 
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"p" çalıya dolaştırmak herhang- b-r şey- -ç-nden çıkılması zor, dolambaçlı hâle 
get-rmek: Efend4m, mustantıklığınıza aşk olsun, fakat 6p6 çalıya dolaşdırıp, sözler4m4 
tağy4r 4d4orsuz (Anatol4, No: 4069: 1). 

kanını "çmek öldürmek; öldürmey- arzu etmek: -Öç alacağım! Telef edeceğ4m, 
4k4s4n4n de kanını 6çeceğ6m dey4p 4k4 adımda yatak odasında bulundı (Anatol4, No: 4001: 
1). 

kanını 4çmek (KL), kanını 4çmek (ÖTS: 2375). 
keçey" suya end"rmek durumu kabul etmek, yola gelmek, d-renmey- bırakıp, 

yumuşamak: -Madam İv4 artık asıl kocası Georg4os Kall4as huzurunda bulunduğunu 
anlamaya başladı 4se de, halâ keçey6 suya end6rmeyüp cevap 4td4 (Anatol4, No: 4080: 4). 

Temaşa-4 Dünya’da aynı anlamda keçey4 suya brakmak dey-m- tesp-t ed-lm-şt-r: … 
anladı k4 b4z horata 4tmeoruz, artık keçey4 suya bragıverd4 (M-sa-l-d-s, 2021: 150).  

k"br"t kes"lmek şaşılacak, korkulacak b-r durum karşısında reng- sararıp donup 
kalmak: O saat İv4’n4n lehces4 k6br6t kes6l6p gözler4n4 yere d4kd4 (Anatol4, No: 4085: 1). 

nal "çün mıhı yok kaldırıma at sürer durumuna, -mkânlarının azlığına bakmadan 
göster-ş yapan, lükse ve gereks-z şeylere para harcayan k-mseler -ç-n söylen-r: … ve kız 
bunu bu yolda mağmur gördükçe nal 6çün mıhı yok kaldırıma at sürer ve… (Anatol4, 
No: 3967: 1). 

Temaşa-4 Dünya’da benzer yapıda şu cümle örneğ-nde tanıklanmıştır: … ve nala 
takacak mıhları yok 4ken, kaldırıma at sürerler (M-sa-l-d-s, 2021: 217). Ferd- Güzel 
“Türk Atasözler-nde Yoksulluk ve Yoksul” başlıklı yazısında; aynı anlamda ve benzer 
yapıda olanları tesp-t etm-şt-r: Nala takacak mıhı yok kaldırıma at sürer; atının ayağında 
nal yok, döşemede at koşturur; ayağında nal mıhı yok, şakırdatacak döşeme arar (Güzel, 
2019: 500). 

perde sıyırılmak bütün sırlar -ç-n açığa çıkmak; : Ş4md4 ağlemen4n sırasıdır. Perde 
sıyırıldı, ben4m unvanımı 4st4hza 4tt4ğ4n4z vaz4fe değ4l (Anatol4, No: 4080: 4). 

Safahat’te bu dey-m tanıklanmıştır: Perde sıyrıldı, 4ş4n kalmadı h4çb4r hüner4/ Her 
bakan sezd4 karanlıkta çehreler4 (KL). Kürk Mantolu Madonna’da -se “farkına varmak, 
-drak etmek” anlamıyla yer alır: Tam düşünceler4m4n burasında gözler4mden b4r perde 
sıyrılır g4b4 oldu (Al-, 2015: 123). 

sıçan düşse başı paralanır b-r yer-n boş ve yoksulluk -ç-nde bulunduğunu anlatan 
b-r söz: … sıçan düşse başı paralanır 4d4 (Anatol4, No: 3927: 1). 

Temaşa-4 Dünya’da dey-m, sıçan düşse kafası paralanır b-ç-m-nded-r: … ancak 
ceybde fülüz maf4ş, k4sedar efend4ye sıçan düşse kafası paralanır 4d4 (M-sa-l-d-s, 2021: 
81). İsma-l H-lm- Soykut’un Türk Atalar Sözü Haz4nes4’nde sıçan düşse başı yarılır 
şekl-ndend-r (Soykut, 1974: 413). TDK’n-n Atasözler4 ve Dey4mler4 Sözlüğü’nde -se fare 
düşse başı yarılır şekl-nde kayded-lm-şt-r (ADS). 

tam takır baş bakır -ç-nde h-çb-r şey yok, bomboş, tam takır kuru bakır: Tam takır 
baş bakır… (Anatol4, No: 3927: 1). 

tamtakır kuru bakır (GTS), tamtakır kırmızı bakır (GTS), tam takır, kuru (kırmızı) 
bakır (KL). 

Tekkeye hızmet "den şobrayı tekkeden "çer. B-r şey- elde etmek -ç-n bazı sıkıntılara 
katlanmak gerek-r: -Ne demek! Tekkeye hızmet 6den şobrayı  tekkeden 6çer (Anatol4, No: 
4036: 2). 

Bu atasözü, Ahmet Vef-k Paşa’nın Atalar Sözü: Müntehabât-4 Durûb-ı Emsâl adlı 
eser-nde tekkeye h4zmet eden tekkeden geç4n4r şekl-nded-r (Ahmet Vef-k Paşa, 2005: 
205). Güncel Türkçe Sözlük’te ve Atasözler4 ve Dey4mler4 Sözlüğü’nde -se tekkey4 
bekleyen çorbayı 4çer olarak yer almaktadır (GTS), (ADS). 
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tenceres"nde p"ş"r"p, kapağında yer kıt kanaat geç-nmek, olanla yet-nmek: 
…tenceres6nde p6ş6r6p, kapağında yer makuleden oldığını b4ld4kler4nden…(Anatol4, No: 
3927: 1). 

tencerede p4ş4r4p kapağında yemek (GTS), tencerede p4ş4r4p kapağında yemek 
(ADS), tenceres4nde p4ş4r4p kapağında yemek (KL). 

üyürlüğe vurmak anlamazlıktan gelmek, anlamazlığa vurmak, uyur g-b- yapmak: 
Ben artık bu meramlarını anlamağıle 4laç karışdırıp bana v4rd4kler4 şarabı usul 4le 
dökdüm de üyürlüğe vurdum (Anatol4, No: 4052: 1). 

Bu dey-m, H. Feth- Gözler’-n Örnekler4yle Türkçem4z4n Açıklamalı Büyük Dey4mler 
Sözlüğü [A-Z]’nde uyurluğa vurmak şekl-nded-r ve oldu olacak demek dey-m-n-n 
açıklamasındak- b-r cümlede geçmekted-r: Eğerç4 ol mahalde n4gâr dah4 bîdâr olur ama 
oldu olacak dey4p uyurluğa vurur (Gözler, 1975: 289). Temaşa-4 Dünya’da -se üyürlüğe 
vurmak şu cümle örneğ-nde tesp-t ed-lm-şt-r: … artık o sırada çocuklar davar g4b4 sufa 
üzer4ne uzanıp, k4m4n4n kıçı ob4r4n4n başı üzer4nde oldığı halde üyürler 4ken ben uyanık 
bulınup, çocukların eteğ4 eteğ4ne d4ker, k4m4n4n kulağına s4nek sokar, öte tarafa devr4l4p 
üyürlüğe vurur 4d4m (M-sa-l-d-s, 2021: 63). 

var kuvvet" bazuya vermek kolunun kuvvet-ne güvenmek: Başka lakırdıya meydan 
kalmaksızın, ol mecnun var kuvvet6 bazuya v6rüp, t4mur parmaklığın b4r4n4 kırdı 
(Anatol4, No: 3927: 1). 

Sabahat Em-r’-n Türk P4yesler4nden Derlenen Türk Halk Dey4mler4 k-tabında var 
kuvvet4 bazuya vermek “kolunun kuvvet-ne güvenmek” anlamıyla ve Ahmet Vef-k 
Paşa’nın Savruk adlı manzum t-yatro eser-nden alıntılanan şu cümleyle yer almaktadır: 
Ben var kuvvet4 bazuya verey4m, h4zmet d4r4ğ etmey4m (Em-r, 1968: 33). Kâmûs-ı 
Türkî’de var madde başının altında var kuvvet4 bazuya vermek dey-m- kayded-lm-şt-r 
(KT: 1481). 

yakası açılmadık h-ç duyulmadık, b-l-nmed-k (ayıp söz): … ve Mecnun kılıklı gelen 
del4kanlı dahı bu hane önüne durup, ah-u en4nle havaya yumruk salmakde ve yakası 
açılmadık küfürler 4tmekdeyd4 (Anatol4, No: 3927: 1). 

yakası açılmadık (GTS), yakası açılmadık (ADS). 
yokladığı çakmak taşı çıkmak “Umduğu, bekled-ğ- g-b- olmamak” anlamında b-r 

dey-m: Kokona Kat4nko nam üç y4g4rm4 beşl4k 4ht4yar b4r kambur hatunun yan kes4c4ler4n 
b4z onu yokladık da çakmak taşı çıkdı ded4kler4 fehvasınca… (Anatol4, No: 3927: 1). 

Bes-m Atalay’ın Çeş4tl4 Halk Fıkraları ve Dey4mler4 adlı k-tabında çakmak taşı çıktı 
dey-m-n-n h-kâyes- anlatılır: “Vakt-yle İstanbul’un Tahtakale’s-, yankes-c-ler-n 
kaynaştığı yer -m-ş. İstanbul’a gelen b-r Anadolu ağası, yankes-c-lerle eğlenmek -stem-ş. 
Para keses-ne çakmak taşı doldurmuş, aval aval oralarda dolaşmaya başlamış. 
Yankes-c-ler-n başı, çırağını çağırarak, ‘Ulan, şu avalı görüyor musun? Peş-n- bırakma!’ 
dem-ş. Çırak adamın arkasına düşmüş. Az sonra el- boş döndüğünü gören ustası kızmış, 
‘B-r -ş beceremed-n!’ d-ye çıkışmış. Çırak, ‘Yokladım, ustam; çakmak taşı çıktı!’ dem-ş” 
(Atalay, 1968: 59). Sabahat Em-r’-n Türk P4yesler4nden Derlenen Türk Halk 
Dey4mler4’nde bu dey-m “umduğunu bulamamak” anlamıyla ve Yorgak4 Dand4n4’den b-r 
cümle örneğ-yle açıklanmıştır: Çek4nd4 ş4md4 belânı! Bak, kend4 ev4ne sah4p 
olamıyorsun. Yokladığın çakmak taşı çıktı (Em-r, 1968: 34). 

Sonuç 
Çalışmada; Evangel-nos M-sa-l-d-s’-n Yunancadan Türkçeye Beyoğlu Sırları adıyla 

tercüme ett-ğ- tefr-ka romanın Türkçe söz varlığı -ncelenm-şt-r. Öncel-kle eser-n konusu, 
-çer-ğ-, d-l- ve genel olarak söz varlığı üzer-nde durulmuştur. Akab-nde konu ed-len 

82



BEYOĞLU SIRLARI’NIN TÜRKÇE SÖZ VARLIĞI ÜZERİNE BİR İNCELEME 

eserden Türkçe söz varlığına da-r saptanan ver-ler alt başlıklar hâl-nde -şlenm-ş ve 
değerlend-r-lm-şt-r. 

M-sa-l-d-s’-n romanda Türkçeye hâk-m olduğunu, Türkçen-n sözcük türetme 
olanaklarından -st-fade ett-ğ-n- ve türett-ğ- sözcüklerle dönem-n Türkçes-n-n söz 
varlığının ortaya çıkarılmasına katkı sağladığını söylemek mümkündür. 

Romanda kullandığı sözcükler-n, dey-mler-n, atasözler-n-n ve d-ğer kalıp sözler-n 
bazıları taranan sözlüklerde, met-nlerde tanıklanamamıştır: boğanaklık, mekruhlaşmak, 
tombarlaklanmak, vussatlanmak, del4k küpe su dökmek, 4p4 çalıya dolaştırmak, k4br4t 
kes4lmek g-b-. B-r kısmı -se sadece M-sa-l-d-s’-n hac-ml- romanı Temaşa-4 Dünya’da 
tanıklanmıştır: afvlık, dırdır4et, erehl4, kofalaklanmak, mahcuplanmak, mutluk, 
namuslanmak, sığıncama, artık sen ucunu bul da bala yağ ver, ayak sahrası, bal yağ ayı, 
faka takacak arpası yok, baş değ4rmen4n yolunu sorar, 4ğ4dl4ğe l4mon sıkmak g-b-. 
Tanıklanab-len sözcükler-n büyük b-r kısmı Türk-ye Türkçes-n-n ağızlarında hâlâ 
kullanılan, yaşayan örneklerd-r: ansırmak, aymak, barı, belenmek, cırmak, çemremek, 
d4şehl4, eş4kl4k, gerneşmek, gubarmak, kırarmak, kıynaşık, sapışmak, send4remek, 
sümseklemek, tırkazlanmak, üyümek, yavaşıtmak, yumak g-b-. Dey-mler-n, atasözler-n-n, 
d-ğer kalıp sözler-n büyük b-r kısmı da ağızlarda ya aynı veya az çok değ-ş-kl-ğe uğramış 
olarak kullanılmaktadır: bostancıya kelek satılmaz, c4n4n4 dermek, el el4 yur, 4k4 el de yüzü 
yur, hımhım 4le burunsuz, b4rb4r4nden uğursuz, sıçan düşse başı paralanır, tam takır baş 
bakır, tenceres4nde p4ş4r4p kapağında yemek. Bazı örnekler -se sadece başka mensur ve 
manzum met-nlerden tanıklanab-lm-şt-r: stavroslamak, perde sıyırılmak g-b-. 

İs-mden f--l yapım ek- -lA- ve bu ek-n çatı ekler-yle gen-şlem-ş b-ç-mler-nden teşekkül 
eden f--ller-n romanda pek çok örneğ- bulunmaktadır. Bu f--ller-n büyük b-r kısmı 
yabancı asıllı -s-mlere, bu -s-mden f--l yapım ek-n-n get-r-lmes-yle oluşturulmuştur: 
ç4rklen- (< Far. ç4rk + T. -len-), hal4mleş- (< Ar. halîm + T. -leş-), hazlan- (< Ar. hazz + 
T. -lan-), mahcuplan- (< Ar. mahcûb + T. -lan-), mekruhla- (< Ar. mekrûh + T. -la-), 
mekruhlaş- (< Ar. mekrûh + T. -laş-), mubarekle- (< Ar. mubârek + T. -le-), namuslan- 
(< Ar. nâmûs + T. -lan-), stavrosla- (< Yun. stavros + T. -la-), vussatlan- (< Ar. vusʻat + 
T. -lan-). Türkçe f--ller de mevcuttur: cırmakla-, tırkazlan-, tombarlaklan-, yeş4llen-. 

İs-mden -s-m yapım ekler- -lIk, -lUk; -lI, -lU ekler-yle türet-lm-ş sözcükler, 
M-sa-l-d-s’-n romanında hayl- yer tutar, bunların b-r kısmı tanıklanamamıştır: afvlık (< 
Ar. ‘afv + T. -lık), boğanaklık, eş4kl4k, mutluk, suhuletl4 (< Ar. suhûlet + T. -l4), vussatlı 
(< Ar. vusʻat + T. -lı) g-b-. 

M-sa-l-d-s, romanda yabancı kökenl- sözcüklere et-, eyle-, kıl-, ol- yardımcı f--ller-n- 
get-rmek suret-yle Türkçeleşt-rm-ş ve bu tür b-rleş-k f--ller- sık sık kullanmıştır: ayak 
sahrası 4tmek, pahıl olmak, horata 4tmek g-b-. 

19. yüzyıl Osmanlı aydını olan Evangel-nos M-sa-l-d-s, Türkçe konuşan, Yunan 
harfl- Türkçe yazan Anadolulu Hr-st-yan Ortodoks kardeşler- -ç-n b-r eğ-tmen ve 
öğretmen rolü üstlenm-şt-r. Anadolu’nun manev- değerler-ne saygı duyan M-sa-l-d-s 
“Avrupa-l-k” adı altında kültürel yozlaşma karşısında d-ndaşlarını eleşt-rmekten de ger- 
kalmamıştır. Bu çalışmayla; Evangel-nos M-sa-l-d-s’-n dünyaya bakışının, d-l-n-n ve 
üslubunun öneml- b-r gösterges- olan Türkçe söz varlığını bel-rley-p alana katkıda 
bulunmak amaçlanmıştır. Beyoğlu Sırları’nı d-l- ve söz varlığı açısından kaynak b-r 
met-n; bel-rl- b-r kes-m-n dünya görüşünü, -nançlarını, gelenek ve görenekler-n- 
yansıtması bakımından da folklor-k b-r malzeme olarak kabul etmek mümkündür. 
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